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Лингвистическая характеристика 
праздников, как правило, предпола-
гает исследование лексико-семан-

тических, структурно-языковых, культурноспе-
цифичных особенностей наименований празд-
ников и лингвистическое отражение обрядовых 

практик. Языковое описание и анализ этнокуль-
турной специфики праздников, различные прин-
ципы классификации терминов, обозначающих 
праздники, получили широкое освещение в на-
учной литературе. В частности, существует до-
статочно большое количество научных изыска-
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ных явлений в фольклоре соседних этнических 
групп.

Цель настоящего исследования – выя-
вить способы языковой репрезентации обряда 
кӕхцгӕнӕн ‘праздник в честь новорожденных 
мальчиков’, отражающие наиболее значимые 
элементы традиционной народной культуры, со-
относящиеся с празднованием данного осетин-
ского национального праздника. Задачи исследо-
вания следующие: проанализировать структуру 
и содержание понятия кӕхцгӕнӕн; определить 
ключевые элементы вербального и невербально-
го поведения участников обряда; зафиксировать 
транслируемые участниками смыслы.

Обозначенная цель достигнута с помощью 
методов контекстуального анализа, анализа сло-
варных дефиниций, а также приемов обобще-
ния, систематизации и интерпретации получен-
ных данных. 

Исследование проводилось на материа-
ле художественной литературы и публицисти-
ческих текстов, отобранных из Ossetic National 
Corpus [7] по признаку наличия лексем, репре-
зентирующих обряд кӕхцгӕнӕн и связанные с 
ним ритуальные практики. Работа представля-
ется актуальной, так как способствует расшире-
нию научного знания о механизмах формирова-
ния этнического мировосприятия и культурной 
самоидентификации осетин, а также помогает 
раскрыть особенности мифомышления осетин, 
выраженные в культурнозначимых обрядах.

Фактический материал исследования 
включает лексикографические, этнографиче-
ские, фольклорно-этнологические и текстовые 
источники (Осетинский корпус), отражающие 
традиционную культуру и обрядовую практику 
осетинского народа. Основу анализа составляют 
данные осетинских толковых и историко-этимо-
логических словарей В.И. Абаева, а также Осе-
тинско-русского словаря, использованные для 
выявления семантики, этимологии и словообра-
зовательных особенностей лексических единиц, 
репрезентирующих обряд кӕхцгӕнӕн [8–11].

В качестве культурно-исторического кон-
текста привлечены труды по традиционной 
культуре, народному календарю и обрядовой си-
стеме осетин (В. Миллер, В.Б. Пфафф, В. Уарзи-
аты [12–14]), содержащие описания структуры, 
атрибутов и символики праздника. Дополнитель-
ный материал представлен фольклорно-этно-
графическими публикациями и современными 
научными статьями, в которых зафиксированы 
отдельные элементы обряда и связанные с ним 
представления.

ний, посвященных традициям и обычаям разных 
народов среди отечественных и зарубежных ис-
следователей в области лингвистики, фольклора 
и культурологии. Тем не менее, не в полной мере 
разработанными остаются такие аспекты семан-
тического поля «праздник», как специфика обря-
дового наполнения, лексико-семантические осо-
бенности наименований предметов домашнего 
обихода, необходимых для ритуального праздне-
ства (наименования традиционных блюд, посу-
ды и утвари). Недостаточно изученным остается 
языковой компонент праздников как церковного 
календаря, так и народного (ритуальных нацио-
нальных праздников и обрядов, уходящих корня-
ми в языческое прошлое).

Источников, специально посвящённых 
изучению именно обряда кӕхцгӕнӕн ‘празд-
ник в честь новорожденных мальчиков (досл. 
‘делание чаши’)’, сравнительно немного, одна-
ко в отечественном языкознании имеются не-
которые важные труды, помимо цитируемых 
в статье, затрагивающие тему традиционных 
праздников и культурных обычаев осетинско-
го народа, в которых упоминается этот обряд: 
Так, в работах Л.А. Чибирова; Х.Ф. Цгоева; 
Б.М. Каргиева; Р.Г. Туаева; Т.А. Хамицаевой; 
Х.В. Дзуцева, Я.С. Смирновой [1–6] представ-
лен анализ особенностей календарных обрядов 
осетинской культуры. 

Исследование выявило значительное коли-
чество общих публикаций, посвященных народ-
ному творчеству и традиционным праздникам 
осетин, однако конкретных специализирован-
ных монографий или подробных этнографи-
ческих исследований непосредственно обряда 
кӕхцгӕнӕн обнаружено не было. Представлен-
ные источники содержат скорее общие упоми-
нания обряда, представляя его частью общей 
структуры календарных праздников и сельско-
хозяйственных обрядов осетинского народа. 
Эти упоминания носят фрагментарный харак-
тер и не позволяют сформировать полноценное 
представление о структуре и значимости обряда. 
В некоторых работах описаны внешние проявле-
ния и формы празднования, но отсутствуют глу-
бокие этнологические и лингвистические интер-
претации содержания обряда, его роли в сохра-
нении национальной идентичности и влияния на 
развитие языковой системы осетинского народа. 
Таким образом, существующая библиография по 
данной теме ограничена и требует дальнейшего 
расширения, глубокого изучения исторического 
контекста и сравнительного анализа родствен-
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Используемый материал носит преиму-
щественно вторичный характер и представлен 
в виде зафиксированных текстовых и научных 
источников, что обусловливает интерпретатив-
ную направленность анализа и ориентирован-
ность исследования на лингвокультурологиче-
ское осмысление обряда кӕхцгӕнӕн.

Актуальность работы обусловлена тем, что 
ее результаты позволяют дополнить существую-
щие теории о влиянии мифологической картины 
мира на формирование национальной идентич-
ности и культурных стереотипов поведения.

Праздники народного календаря являются 
неотъемлемой составляющей жизни народа, вне 
зависимости от религиозных убеждений и при-
верженности той или иной религиозной конфес-
сии. В данном исследовании предпринимается 
попытка описания вербальных и невербальных 
характеристик обрядового наполнения одного 
из самых почитаемых праздников осетинского 
народа кӕхцгӕнӕн. Данные компоненты рассма-
триваются в работе в комплексе, позволяя выя-
вить семантическую и функциональную взаи-
мосвязь вербальных и невербальных элементов 
в структуре традиционной осетинской культуры. 
Поскольку народный календарь аккумулирует 
исторический опыт и знания народа об окружаю-
щем мире, представляя собой определенный на-
бор традиционных сводов бытовых, хозяйствен-
ных, мифопоэтических и этнолингвистических и 
фольклорных традиций народа, приверженность 
ему сохраняется ([15; 16] и др.). Лингвокульту-
рологическое оформление народного календаря, 
обеспечивающего передачу культурно-истори-
ческого опыта поколений [16, с. 9], сохраняю-
щего аутентичные черты диалектной речи, вы-
полняющего роль живого воплощения ее сути 
[17, с. 128], требует описания и интерпретации.

Национальная культура – это картина мира 
человека как представителя культурно-языково-
го сообщества, осознание им себя частью этни-
ческой общности, объединяемой традициями, 
обрядами и ритуалами, являющимися неотдели-
мым компонентом национального самосознания 
и передающимися из поколения в поколение. 
Народный календарь символизирует существо-
вание народа как культурной общности, объеди-
ненной правилами, обязательствами, обрядами и 
ритуальными мероприятиями, наряду с повсед-
невным укладом жизни. Он включает как церков-
ные праздники, так и ритуальные действа (акты 
религиозного поклонения в рамках религиозно-
го пантеона народа). В народный календарь Осе-
тии входят праздники с дохристианской и право-

славной основой. Такие календари первоначаль-
но были календарями земледельческими, имели 
практическое значение, с их помощью определя-
ли начало сельскохозяйственного цикла. Кален-
дарь охватывал весь год жизни трудящихся, от-
мечая по дням и месяцам праздники или будни, 
обычаи и суеверия, традиции, ритуалы и обряды, 
природные явления и связанные с ними приме-
ты. Мероприятия народного календаря традици-
онно коррелировали с климатическими измене-
ниями и сигнализировали о наступлении либо 
завершении времен года, что являлось значимым 
фактором для своевременного планирования и 
осуществления агротехнических мероприятий. 
Этот аспект играл ключевую роль в организации 
сельскохозяйственного производства, обеспечи-
вая эффективное использование природных ре-
сурсов и повышение урожайности культур. 

Наиболее подробный анализ календаря на-
родных праздников осетин представлен в книге 
В. Уарзиаты «Праздничный мир осетин» [14]. 
Начало года у осетин традиционно определя-
лось по лунному календарю, состоящему из 13 
новолуний [18, с. 244], и выпадало на первую 
пятницу лунного года [12, с. 133]. О значимости 
праздников для осетин писал и ученый-кавказо-
вед В.Б. Пфафф: «Праздники для осетин значи-
ли практически то же самое, что Олимпийские 
игры: насыщенные событиями дни с различны-
ми состязаниями» [13, с. 134].

В начале июля каждая семья, в которой 
в продолжение года родился ребенок мужского 
пола, считает своей обязанностью отпраздновать 
обильно и угостить наибольшее число родствен-
ников и соседей. Это называется «справлять/
наполнять миску» (кӕхцгӕнӕн). Кӕхцгӕнӕн 
‘праздник в честь новорожденных мальчиков 
(устраивается в июле)’ [8, с. 206]. Необходи-
мыми и наиболее значимыми атрибутами этого 
обряда считаются: кӕхц ‘большая неглубокая 
деревянная чаша, миска’, фарныхъил ‘высо-
кий шест, украшенный цветными тряпками’ 
(досл. ‘шест благодати, благоденствия’), дзык-
кайы къус ‘миска с дзыкка (традиционной осе-
тинской кашей из муки и свежего сыра)’,  хуын 
‘подарок, приношение, подношение’. Наиме-
нование этого праздника берет начало в исто-
рии его происхождения, согласно которой мать 
новорожденного обходила всех своих по отцу 
и матери родственников с большой деревянной 
чашей (миской) кӕхц, имеющей символиче-
ское значение, собирая всевозможные подарки 
и припасы для этого праздника [9, с. 592]. Кӕхц 
‘большая неглубокая деревянная чаша, миска’ 
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[9, с. 591]. Существительное кӕхц, согласно 
мнению В.И. Абаева, может представлять со-
бой производное от кӕфц с исходным значе-
нием ‘ковш, ложка’ от основы kap- ‘хватать’ 
[9, с. 592]. Наименование праздника представля-
ет собой композит, состоящий из существитель-
ного кӕхц ‘чаша, миска’ и адъективного суф-
фикса-производного гӕнӕн от вспомогательного 
глагола кӕнын ‘делать, творить, создавать’ (досл. 
делание чаши).

Празднование этого священного для на-
рода ритуала претерпело в современной Осетии 
значительные изменения, касающиеся как мас-
штаба мероприятия, так и его различных пара-
метров. Тем не менее, в народе по сегодняшний 
день соблюдают наиболее значимые элементы 
данного обряда. В прошлом веке за две недели 
до празднования невесту отправляли в родитель-
ский дом кӕхцагур ‘досл. в поисках чаши’ для 
подготовки к обряду с подарками хуынтæ ‘по-
дарки, гостинцы, приношения’, которые семья 
мужа отправляла с молодой невесткой в дом ее 
родителей (пироги, мясо и национальные креп-
кие напитки – пиво и арака). Хуын ‘подарок, при-
ношение, подношение’ (обычно в форме съест-
ного), доля (кусок съестного), преподносимая 
одним другому, в большинстве языков обознача-
ет ‘брать’ и только в германских языках ‘давать’: 
гот. giban; gaf, др.сев. gefa, др.в.нем geben ‘да-
вать’, Gabe ‘подарок’. Бенвенист связывает x0yn 
с xonyn ‘звать, приглашать’ [10, с. 260].

Лексический ряд, конструирующий по-
нятийное поле концепта кӕхцгӕнӕн представ-
лен композитными лексическими единицами 
и словосочетаниями: хæрæфырт ‘племянник’, 
лæвæрттæ ‘дары, подарки’, здыхтсыкъа фыр 
‘круторогий баран’, байраг ‘жеребенок’ и др. 
Одним из этапов данной церемонии является 
визит родни матери новорожденного в семью 
дочери и ее ребенка хæрæфырт ‘племянник’, в 
день празднования кӕхцгӕнӕн ‘праздник в честь 
новорожденных мальчиков’, что сопровождает-
ся вручением многочисленных даров лæвæрттæ 
‘подарки, подношения’ – форма мн. ч. от лæвар 
‘дар, подарок, даровой, бесплатно’ восходит к 
иранскому ‘нести’, ‘подарок’ [11, с. 35], среди 
которых обязательно наличие здыхтсыкъа фыр 
‘круторогий баран (досл. с закрученными рога-
ми’ от причастия глагола здухын ‘кружить, вра-
щать, крутить, вертеть’ здыхт’ и сыкъа ‘рог’ и 
фыр ‘баран’) или байраг ‘жеребенок’. По мне-
нию В.И. Абаева, хæрæфырт не совсем пра-
вильно перевести как ‘племянник, сын сестры’, 
это слово скорее обозначает ‘любой потомок 

любой женщины моего рода’. Архаичный ком-
позит хæрæфырт образован от хо, хæрæ ‘сестра’ 
и фырт ‘сын’. В иронском диалекте сестра зо-
вется xo, и только в данном сложении находим 
хæрæ- как своего рода «дигоризм» [10, с. 176]. 
В этом празднике прослеживаются отголоски го-
сподства материнского рода, поскольку обычай 
кӕхцгӕнӕн связан с особыми отношениями меж-
ду племянником хæрæфырт ‘племянник, сын 
сестры’ и его дядями по матери мадыфсымæр 
‘брат матери’.

Поскольку прагматический компонент со-
держания любого наименования предмета быта 
напрямую связан с конкретным узусом, то лю-
бой предмет можно считать вещью и знаком или 
вещью со знаком [14]. Своеобразными знаками 
целесообразно считать и все наиболее сущест-
венные атрибуты обряда кӕхцгӕнӕн. Предмет-
ная лексика, номинирующая различные этапы 
данного обряда, является индикатором его ри-
туальности. Элементы гардероба, предназначен-
ные для проведения обряда, представляют собой 
вывернутые полушубки, шапки гамхуд ‘фольк. 
шапка-невидимка’, маски, безрукавки, в которые 
одевались в этот день мальчики и юноши перед 
тем, как обойти все дома, где был новорожден-
ный ребенок мужского пола. Сама церемония 
обхода именуется сойгæнæн ‘церемония посе-
щения молодежью и подростками домов, где 
родились мальчики’ (от сой ‘жир, сало, масло’ и 
кæнын ‘делать, сотворить’). Еще один сущест-
венный предмет для проведения ритуала – это 
крестовидный шест с повязанными на него плат-
ками или лоскутками материи фарныхъил ‘вы-
сокий шест, украшенный цветными тряпками’ 
(досл. ‘шест благодати, благоденствия’) (от фарн 
и хъил ‘шест, палка, дубинка’) в руках его участ-
ников. Понятие фарн ‘благодать, благословение, 
сакральная слава’, полурелигиозное общеиран-
ское понятие, будучи дериватом неба-солнца, 
определяет все то благое, источником чего древ-
ние считали небо-солнце: небесная благодать, 
преуспевание, благополучие, мир, добро [14].

Кӕхцгӕнӕн предполагает обрядовые хо-
ждения молодежи по домам, сопровождаемые 
исполнением традиционных напевов и ритмиче-
ских мелодий, и получение разных подарков от 
хозяев. В доме, где недавно появился младенец, 
устраивается праздничное застолье фынг ‘стол’ 
согласно установленным в осетинском общест-
ве культурным нормам, за которым возносятся 
молитвы за здоровье ребенка. Традиционное на-
звание фынг ‘стол’ осетины применяют для обо-
значения стола для трапезы. В осетинском доме 
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три вида трехногих фынг-ов: круглый, треуголь-
ный и овальный. Если на столе нет еды, его на-
зывают заимствованным из русского языка сло-
вом стъол. Любой стол, на который кладут еду, 
превращается из стол-а, в фынг, таким образом, 
показывая на стол, приглашают, не к столу, а к 
фынг-у [19]. Для осетин «фынг» – это целый 
комплекс поведенческих моделей, этикетных 
формул, традиций сервировки стола и форм 
обращения к высшим силам. Любое традици-
онное застолье фынг начинается с обращения к 
Великому Богу «Стыр Хуыцау» ‘досл. Большой 
Бог’ [20]. Затем мальчика передают в руки стар-
шего, который по традиции окунает ногу мла-
денца в дзыкка ‘каша из муки и свежего сыра’. 
По мнению В.И. Абаева, название происходит 
от «детского» произнесения (т.е. речи, которой 
говорят взрослые с детьми) цыхт ‘сыр’– «дзык-
ки». Сейчас уже нет ничего специфичного в про-
изнесении дзыкка, оно вошло в обычную речь. 
Это говорит о том, что детская речь частично 
обогащает речь взрослых (глухой начальный со-
гласный ц заменяется звонким дз, фрикатив х за-
мещается геминированным кк) ’ [9, с. 403].

Проведенный анализ позволяет выделить 
базовые лингвокультурные характеристики об-
ряда кӕхцгӕнӕн в качестве маркера мифомыш-
ления осетин. Исследуемое в работе явление (об-
ряд/праздник) выступает важной составляющей 
языковой и культурной картины мира представи-
телей осетинского этноса. Ключевыми составля-
ющими данного этномаркированного фрагмента 
языковой картины мира осетин представляются 
его аксиологический потенциал и ритуализи-
рованность. Актуализация рассматриваемого 
концепта осуществляется на основе таких ког-
нитивных признаков, как: историческая память 
народа, традиционные ритуалы и обычаи, сим-
волизм, социальная интеграция и этническая са-
моидентификация. 

Корпусный анализ показывает, что ядер-
ная номинация обряда – кӕхцгӕнӕн ‘праздник 
в честь рождения мальчика’– зафиксирована в 
21 вхождении в 7 документах, тогда как лексе-
мы, репрезентирующие его ключевые атрибуты 
и участников, обладают значительно более высо-
ким документным охватом: кӕхц ‘чаша, миска’– 
82 документа, хуын ‘дар, подношение’ – 144 
документа, хæрæфырт ‘племянник, сын сест-
ры’ – 146 документов, дзыкка ‘осетинская каша 
из муки и свежего сыра’ – 48 документов. Это 
свидетельствует о том, что обряд «кӕхцгӕнӕн» 
преимущественно репрезентируется в тексте 
не через прямую номинацию, а через систему 

устойчивых обрядовых и родственных номина-
ций, формирующих его лингвокультурное поле.

Полученные количественные данные сви-
детельствуют о высокой степени текстовой за-
крепленности обряда «кӕхцгӕнӕн» в форме его 
опосредованной лингвистической репрезента-
ции – через наименования атрибутов, ритуаль-
ных действий и участников, – в языковом созна-
нии и подтверждают его статус как устойчивого 
и культурно значимого фрагмента осетинской 
языковой картины мира. Это позволяет рассма-
тривать данный обряд в качестве релевантного 
маркера мифомышления осетин.
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